RGREEMENT

BETWEEN

- -

THE GOVERNMENT OF THE ARAD REPUBLIC OF EGYPT

AND

THE GOVERNMENT OF ULRAINE

COMCERMING THFE PROMOTION AND RECIFROCAL FROTECTION

OF IHVESTMENTS

R Ll LT

PREAMRLE

The Government ol dho.nrnb Ropublic of Fgypt snd Govermment of
vkraine horeinnftor refurred to am the Contracting Parties,

DESIRING to create Cavouranbly conditlons for investments in both
Statos and to intenmify the co-operation batwesn private enterprises
in both ftntes with a view Lo stimulating the productive use of

ranppurcen,

RECOGRTIZING that a fafr and equitable trentment of fnvestments

an-n reciprocel barnis wlll serve ihlu nim,

KAVE AGREED as follows:

ARTICLE (! ).

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreoement,

1 = Tho term " investwment.” shall ;hnn every kind of asset



connercted wilith economic nctivlties.ncquired for the purposa

of establishing lasting economic relations between an investor
and an enterprise lrrespective of the legal form Iincluding
Joint ventures and iuncluding any share of tlhe capital to wihich
investors are entitled as well as any capltal appreciation and

in particular, but not exclusively:

(1) shares, parts or lany other form ot,pagtlcipatlon in

companies incorpotated In the territory of one Contrac-

ting Party,

(II) returns reinvesked, claims to money or other rights

relating to mervice having a financial value,

UI11) movahle and 1mmovnﬁle property, as well as any other
rights as mortgages, priviieges, guarantces and any other
aimilar rights as defineu an con[ofnlty wlth the lLaw of
the cuntxuctlﬁg Party ln'the territory of which the pro-

perty in quentibn is sitﬁuted,

t1v) industrial and intellectual property rights, technology,
trademarks, goodwill, know-how and any other similar

rights,

{V) Dbusiness concesaslons conferred by law or by contract,

including the comcessiond relnted to natural resources.

The term ™ returna " shal) maan the amounts ylelded by an
lnvestment and in particular though not exclusively, includes

proflit, Linterest, royalties or feoes,

The term " investor: " shall mean with regard to either

Contracting Party.

(a}l Natural persons having status as natlonals of the Arab

Republic of Egypt and Naclonals of Pkralne according to



thelr laws.

{b} Any entlty establiished and reglstared in accordance wlth,

and recognized as .a legal person by the law of that
Contrncting Party.

{4) The term " terrltory " shnll mean in respect of each Contract-

ing Party the territory under its soverelguty and the sea and
submarine areas over which the Cbntrxacting Party -exerclses, in
conformlty with Interndtionnl law, sovereignty, soverelgn rights

ox jurisdictliomn.

ROMOTION OF INVESTMENT

Each Contractlng Party shall sdwit the investment by investors
of the other Centracting Party in accordance with {ts leglslntlion
and nﬂmln]strnttve'practlce, and.pzomote such ipvestments as far as
pessible Including facliiitating the establishments of representative.

oflflicrs.

_ARTICLE ( 3 )

FROTECTION OF INVLSTHENT

{1} Investment of lnvestorn of olther Cbutzacfing rParty shall
nt all tlmes be accorded falr and equltable trecatment and
shall enjoy full pidt-étlon and security in the territory

of the other Contract;ﬁg Party.



or dircriminatory meaaures tha management,

Neither Contracting Party shall in any way impair by-unressonable

maintenance, use, en-~

joymeant or disposal of investments in its territory of invastors

ol the other Contracting Party.

Cach Contracting Party shall

‘ohanrve nany obligation .it may hava entared into with ragard to

inveatments of lavastors of tha other Contracting Party.

Helther Contracting Party ahail in its territory subject
lnvclt-onél made by investors of the other Contractimg Party
or returns of such ano-t-entl‘to treatmant less Ffavourable
than that which it sccords to investmants or returns of its
ouwn investors ot any thixd State ( whichever of thesa stan-
dords is wore favourable from the point of view of the in-

vestors |,

ARTICLE (- 4 )

BXCEPTIONS

The provisions of this Agresment relative to the grant of
traatmant not lass favouranble than that accorded to the
investors of sither Coutractipg Farty or of any third State
shnil not be_#onltruod 80 as to oblige une Contracting
Party to extend to the investors of tho other Contracting
Porty the benefit of any treatment, proferesce or privilege

renulting from:-

(a) any sxisting or !utu:c-cu-to-b union, regional aconmic-
organisatipns, or similar international agreement to



which elther of the Contracting rarties is or may become

n Party, or

{h) nany internationnl agreemant or arrangement releting
wholly or mainly to taxatlon ox 'nny domestic legislation

relating wholly or mainly to taxation.

(2) The provisions of artlele 7,

be witlhout prajudice td the

saction 1 of this Agreement shall
right of each Contracting Party to

take protectiva measures in respect of capital wovamente pro-

vided such measures are taken in eccordence with multilateral

agreemants to which cither of thw Contractlng Parties is or

may bacome a Party.

ARTICLE (5 )

EXTROPRIATION AND COMFEWEATION

Investwents of investors of
be untionnllued, exproprinted or
nrquivalent to nntlonilllltlon or

to as " expropriation ™ ) im the

alither Contracting Party shall not
subjected to measures hnving effect
expropriation { hereinafter referred
texritory of the other Contrecting

I'arty except for a publlic purpose relatad to the internal neads of

the aapropriating rarty, on 8 basis of non-diserimination and
ngainst prompt, adequate and effectiva componsation. Such compensa-
tion shall amount te the real value of the lnvestment exproprlated

immedintely before tho'napropziltlon..



ARTICLE ( 6 )

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contractling Party whose investments in the
tnrtitory of the other Contracting Party suffer losses owing to war
or other armed conflict, revolution, a state of national emergency,
revelt, insurrection; riot in the cerritory of the latter Contract-
Ing Party,shall be accorded by the latter Contracting Party treat-
menk, as regards restitution, ihde‘m:;ifiéation,compensatlion or other settlement,
no less favourable than Lhat uhich:the latter Contracting Party
accards to its own investors or to investors of any third State
{ whichever of these standards is the more favourable from the point
°f view of the investor }. Payments resulting frbm any provision 1ﬁ

this Article shall be freely transferable, made without delay.

ARTICLE (.7

REPATRTATION AND TRANSFER OF CAPITAL AND RETURNS

{1) Each Contracting Party in whose territory investments have been
made by lnvestors of the other Contracting Party shall grant
those investors the unrestricted transfer of the payments relat-

ing to these investmenﬁs, particﬁiaryjof:-

{a) returns of investments,

(h) amounts relating to loans incurred, or other contractual

obligations undnrtaken, for the investment,



{c) addltlenal contribution of capltal necessary for the

maintedance or the development of the investment,

{d) the lnvested capltal or the proceeds, including possible
cepital appreciations, arising from the sale of the paor-

tial or totanl ligquidation of the investment,

(e) the earnings of fthe gxpatiiates who are allowed to work
in an tnvestment made in the territory of the other
Contradting Partj.

{2) Transfers of currency pursuant to Article 5,6 and section (1)
of this hrticle shall be made Iin the currency in which the
Investment has been made or Iin any tonvertlble currency 1f so
agreed Ly the,lnvestér, at the rate of exchange in Eofce at

the die date.

ARTICLE { D )

SUBROGATION

If one Contracting Party or its designated agency makes pay-
ment to its own investors donder a guarantee it has accorded in
respect of an investment in the territory of the otlier Contracting

Party shall recognize :-

{a) the assignment, whether under the law or pursuant to a
legal transaction in that country, of any right or claim
by the investor to the former Contracting Party or to

its designated agency as well as,



(h) that the former CTontracting Party or its designated
agency is entitled by virtue of subrogation to exer-
cise the rights 'and enforce the cloims of that in-
vestor and sliall assume the dhligations related to

the inyestmant.-

ARTICLE ( 9)

SETTLEMENT OF DISPUTEE DETWEEMN ONE CONTRACTING PARTY

AND AN INVESTOR OF ‘THE OTUER CONTRACTING PARTY

{]1) The Contracting Parties shall strive to settle any dispute
betwean one Contracting Party and an lnvestor of the other

Contracting Party in an amiceble way.

{2) 1E any such dispute should arise and cannot be settied with-

in six months it shail be submitted, at the request of cither

farty, to arbitratioa. The arbitration shali be oonducted in
sccordance withh the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Lavw, as ldoptod ln Resolu-
tion 31/90 »f the United Nations Ganoral Assembly on 15 Dec-

ember lQTG,,pnl.ls the Parties otherwvine agree.

{3} The arbitrotion decision shall be final and bindlng upon all
Pnrties to the dispute. Each Contracting Party shnll under-
taks to fulfil the dgcl-!bn in accordancs with its lsgislation.



{3

P

BETTILEMENT OF DIEPUTE NETWEEN TIIE COHTRACTING PARTY

The Contracting Partias shall ik the spirit cof cooperation
seok for a qulck end juast settlement o! any disputes betwean
them concerning the thorprot-tlon or application of this

Agrenment.

1f a dispute betweon the Contracting Fazrties cannot thus be
scttled within six months, it shnll upon the agreamant of

the Contracting FPartiep be submitted to Arzbitration Court

ADNOC.

The Arbitration Court anell be constituted in the following
way. Within two -onthlln!t.r tha receipt of the request for
arbitration sach Contracting Party shall appoint ons member
of the Arbitration Court. The nppointed two members shall

then nelect a nationas of a third country who, on the approval
af the two Contracting Parties, phsll be appointed ch.*ruan of
the Arbitration Court { herelnafter referred to as the

®" chalrman " ) . The Chalrmsn shall he nppointed within two
monthes from the date of appointugnt of tha other two members

of the Arbitration court;

1l within tho periods specified in paragraph (3) of this
nftlcla the necessary appointments havo not bosn made, either
Contracting Party may, in the ubicnco of other agreemants,
invite the Presidant of the International Court of Justice to .make
such ﬂppolnt-ent-l'l;lt the Prpsident is & citizen of sithsr Contrac-
tlﬁq Harty or lf he otherwine 1o prov‘nted from dlecharging
the sald function, the vleo-?:ollhont shall be invited to make
the necemsary appointments. 1f ths vica President iz a citisen
of nither Contracting Party or he is also prevented from dis-
charging the said functaion, the membes of the Inteécnational
Court of Justice naxt.id seniprlty.who Lo not & eitinen of elthor Con-
tracting Party shall be lpvited to make the necessary sppoint-

ments.



{5) The Arbltration Court shall reach {ts decision by a majority

Such decigibn shall be bindlng upon both Contract-

Each Contracting. Party shall bear the cost of

of votes.

ing Parties.
its own arbltration and its representation in the arbitral

proceedings. The cost of the Chalrman and other costs shall
be horne in equal parts by both Contracting Parties. The

Arbitratjon cCourt shall determine Lts own procedure.

ARTICLE ( 11 )

AMENIIMERTS

At the time on enbxy.Lnto force of thls hAgreement or at any
time thereafter pﬁe provisions of 'thiis Agrcement may be amended Ln
such manner as mny be agreed betwéen the Contracting Pnztleﬁ. Such
amendments shall enter into force.when the Contracting Parties have
notifled each other through dlplomatic channels that the legal

requirement for the entry into force have been fulEilled.

ARTICLE ( 12 )

COHSULTATONS

Eitlrer Contracting Party may propose the other Party to consult
on any matter affecting the application of the present Agreement.
Thrse consultntioﬁs shall be held on the proposal of one of the
Contrnctlng PnttlFS at a plﬁce and at a time agreed upon through

diplomatic channels.



2)

APPLICABILITY OF THIS AGREEMEBNT

The provisionsg of this Agreement shall apply to investments
made by investors of the Contracting Party in the territery

of the othar Contragting Party after entry into forxce of

this Agreoment.

This Agreement shall apply to investments made by investors
of the Contracting Farty in the territory of the other Con-

tracting Pdarty befo}e entry into force of this Agreement.

ARTICLE { 14 )

ENTRY IRTQO FORCE

This ngreampnt shnll enter into force thirty days after the

‘date on which the Governments of the Contracting Parties have

notified ench Ather through diplomatic channels that the res-

prctive legal procedures of their countrien

(1)

have been completed,

ARTICLE ( 15 )

DURATION AND TERMINATION

This hgr¢ement ahn#l remain in forco for a period of ten



Years and shall continue in forco thersafter unlass, after
the oxpiry of the initial perliod of twn yoars, either Con-
tracting Partv notifias in utittng the other Contracting
PYorty of its antontion to tarminute thiu Agroemeut. The
nul lee of términntion nhall hochme cffective onn yoor

afrer It ban buun Fecudved by the uvther Contravting Larty.

In Yuupuet ©f investmenbs made prier to tlhie dutu whon the
‘notiaa of termination of this Agrooment hocomun sl foctive,
the provisions of Article (1) to {10) elhal) ramain in !orLy
fer a tu}thct poriod pf ten years from that date. -

Hona fu dupligatu ine. Calre’ on 22 / 12 /7 1992 4in
Lher ANAKIC - UKRAINIAN and ENGLISH lanquagus, a)l) toxts

lradnyg equadly avthentle,

In the case nf divergence of inturpretation, the.anLtlh

tont shall prevall.

FOR TIF COVERNNENT OP FOR THE COVERNMENT
THE ARAR REPURBLIC OF kﬂVFT OF UKRATHR -
oot ‘ (::i -, e
y’/[ v N a(/o’zL ()
oR. ugunzcu'u'unnn.u IVAN ORRTS
MIHIBTER OF STATE FOR MINISTLR OF FOREIOM

YNTRID'IATIOH‘L COOPERATION ECONONIC RELATIONS



